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0. Abstract0. Abstract0. Abstract0. Abstract    

    

In February 2009 and September 2008, our sign language assessment team conducted rapid 

appraisal sociolinguistic surveys with the deaf communities in Jamaica and the Dominican 

Republic. After background research for both countries, three researchers collected data in six 

Jamaican and seven Dominican Republic cities through participant observation, sociolinguistic 

questionnaires, and intelligibility testing of American Sign Language (ASL). While information 

gathered during background research pointed toward use of ASL in both communities (Warfel 

2008 and Gerner de Garcia 1994), many deaf Jamaicans and Dominicans shared with us about 

the uniqueness of their ethnolinguistic communities and the use of sign languages distinct from 

ASL: Jamaican Sign Language (JSL), Jamaican Country Sign Language (Country Sign), and 

Dominican Sign Language (Lengua de Señas Dominicanas - LSD).  

Deaf survey participants reported that deaf schools are sites of sign language acquisition in 

Jamaica and the Dominican Republic and that both countries have traditionally used ASL in the 

classroom. Despite this, intelligibility testing of ASL using the recorded text testing method 

with nine participants in Jamaica and 11 in the Dominican Republic show that while some 

members of these communities easily understand ASL, others may not communicate well 

through ASL or be able to effectively access ASL materials. In addition, participant observation 

of deaf community events and 28 questionnaire responses indicate deaf attitudes toward ASL 

vary widely in both countries. While some embrace it as a tool toward upward social mobility 

and access to the international deaf world, others view it as a threat to their national sign 

language and deaf culture.  

    

1.  Introduction1.  Introduction1.  Introduction1.  Introduction    

    

The Deaf World encompasses deaf people around the globe who embrace an agenda unique to 

their cultural and linguistic minority (Lane, Hoffmeister, and Bahan 1996). Although there are 



hundreds of sign languages in the Deaf World, American Sign Language (ASL) currently has a 

powerful influence on language use in the international deaf community and often serves as a 

lingua franca in cross-national deaf interaction. It is intentionally taught in deaf schools which 

are primary sites for the emergence of deaf communities, their cultural construction, and sign 

language development. Although Jamaican and Dominican deaf communities are at different 

stages of development, deaf leaders in both countries have advocated for the increased use of 

Jamaican Sign Language (JSL) and Dominican Sign Language (LSD) materials in deaf 

education and community life. In this paper, we briefly describe the development of sign 

language use in both communities, paying particular attention to the use of ASL and ways that 

the Jamaican and Dominican deaf communities are directing their own linguistic future. 

    

2. Methodology2. Methodology2. Methodology2. Methodology    

    

For this project, we used a rapid appraisal approach to sociolinguistic survey, collecting and 

analyzing information to provide an overview of the language community situation in a 

relatively short amount of time. Prior to fieldwork, we used the Internet and library to gather 

related information and formulate a list of individuals and groups who currently or have 

previously worked with the target deaf communities and with whom we could arrange to meet.  

Three research questions (RQ) guided the study that we report in this paper: 

RQ1:RQ1:RQ1:RQ1: What social factors impact language use in the deaf communities of Jamaica and the 

Dominican Republic? 

RQ2:RQ2:RQ2:RQ2: What are the language attitudes of the deaf communities in Jamaica and the 

Dominican Republic toward ASL? 

RQ3: RQ3: RQ3: RQ3: What is the intelligibility level of ASL within Jamaica and the Dominican Republic? 

We used participant observation, sociolinguistic questionnaires, and recorded text tests – 

retelling method for preliminary investigation of these research questions.   

• Participant observation (PO) was done in as many diverse deaf meeting places as 

possible, including deaf schools, clubs, associations, and religious meetings. Field notes 

were taken to accurately record information from activities and casual conversations 

pertinent to our research questions.  

• Sociolinguistic questionnaires (SLQs) were conducted face-to-face with participants. 

The SLQ included an explanation of the research goals, gave an opportunity for 

participants to give consent for involvement in the project, and select which level of 

confidentiality and accessibility the participant desired for any data they provided. In 

addition to participant metadata, there were a total of 39 open or closed questions.  



• Recorded Text Tests - Retelling method (RTT-Rs) investigated the intelligibility of ASL 

within Jamaican and Dominican deaf communities by showing participants a short 

video-recorded personal narrative signed by a native ASL user and asking them to retell 

this story by memory in sections. Sixty lexical items were identified during the test 

creation as being core content points that a native ASL user could be expected to 

include in their retelling. The percentage of these 60 items that Jamaican and Dominican 

RTT-R participants successfully retold pointed to their level of ASL comprehension, in 

comparison to scores from a group of native ASL users from the United States. 

We gathered data from a total of 13 cities, six in Jamaica and seven in the Dominican 

Republic. Table 1 lists the cities where we interacted with local deaf communities.  

 

JamaicaJamaicaJamaicaJamaica    Dominican RepublicDominican RepublicDominican RepublicDominican Republic    

Brown's Town Bonao 

Kingston La Romana 

Mandeville La Vega 

Montego Bay Moca 

Portmore Puerto Plata 

St. Elizabeth Parish  Santiago 

 Santo Domingo 

Table Table Table Table 1111: : : : Survey fieldwork locations    

 

For an understanding of these cities in their geographical context, see Figure 1 and Figure 2 

below (modified from the CIA World Factbook Country Maps). 

 

 

Figure Figure Figure Figure 1111: : : : Jamaica Country Map        



 

Figure Figure Figure Figure 2222: : : : Dominican Republic Country Map        

 

Face-to-face sociolinguistic questionnaires were conducted with a total of 28 participants in 

Jamaica and the Dominican Republic. For any single SLQ question, a maximum of 28 

participants may have answered, although participants were free to decline to respond to any 

question. Table 2 describes the 17 questionnaire participants in Jamaica, with nine males and 

eight females, age 12 through 50, representing five cities.  

 

ParticipantParticipantParticipantParticipant    LocationLocationLocationLocation    GenderGenderGenderGender    AgeAgeAgeAge    

1 Kingston M 23 

2 Kingston M 27 

3 Kingston M 25 

4 Kingston M 50 

5 Kingston M 36 

6 Kingston F 34 

7 Kingston F 43 

8 Mandeville M 35 

9 Mandeville M 30 

10 Mandeville F 31 

11 St. Elizabeth F 48 



12 Montego Bay F 26 

13 Montego Bay F 17 

14 Montego Bay F 17 

15 Montego Bay M 38 

16 Brown’s Town M 12 

17 Brown’s Town F 42 

Table Table Table Table 2222: : : : Jamaica questionnaire participants    

 

Table 3 lists metadata information about the 11 questionnaire participants in the Dominican 

Republic, with three females and eight males, age 16 through 48, representing seven cities. 

 

ParticipantParticipantParticipantParticipant    LocationLocationLocationLocation    GenderGenderGenderGender    AgeAgeAgeAge    

1 La Romana F 16 

2 Santiago F 44 

3 Santiago M 27 

4 Santo Domingo M 34 

5 Santo Domingo M 37 

6 Bonao M 38 

7 Moca M 42 

8 Santo Domingo M 48 

9 La Vega M 28 

10 Santiago M 43 

11 Santo Domingo F 35 

Table Table Table Table 3333: : : : Dominican Republic questionnaire participants    

 

There were a total of 20 RTT-R responses gathered in both countries, with nine in Jamaica 

and 11 in the Dominican Republic. Although RTT-Rs are administered to pairs of participants, 

only the responses of the person who actually watched and retold the recorded text were 

scored. All participants indicated that they were either deaf or hard of hearing and used a sign 

language as their primary language of communication. Table 4 and Table 5 present basic 

metadata information for the RTT-R retellers included in this research. 

 



ParticipantParticipantParticipantParticipant    LocationLocationLocationLocation    GenderGenderGenderGender    AgeAgeAgeAge    Years of EducationYears of EducationYears of EducationYears of Education    Age of SL AcquisitionAge of SL AcquisitionAge of SL AcquisitionAge of SL Acquisition    

1 Kingston M 28 14 5 

2 Kingston F 35 17 4 

3 Mandeville F 21 9 4 

4 St. Elizabeth M 35 14 3 

5 St. Elizabeth M 50 6 0 

6 Montego Bay F 18 9 5 

7 Montego Bay F 17 10 5 

8 Brown's Town M 30 17 5 

9 Brown's Town F 35 16 3 

Table Table Table Table 4444: : : : Jamaica RTT-R participants    

 

ParticipantParticipantParticipantParticipant    LocationLocationLocationLocation    GenderGenderGenderGender    AgeAgeAgeAge    Years of EducatYears of EducatYears of EducatYears of Educationionionion    Age of SL AcquisitionAge of SL AcquisitionAge of SL AcquisitionAge of SL Acquisition    

1 Santo Domingo F 28 17 6 

2 Santo Domingo M 18 18 6 

3 Santo Domingo M 20 N/A 7 

4 Santo Domingo M 48 15 17 

5 Santo Domingo M 34 14 6 

6 Bonao M 22 12 11 

7 Santiago M 43 N/A N/A 

8 Santiago M 41 0 20 

9 La Vega M 15 5 7 

10 La Vega F 17 5 9 

11 Puerto Plata M 38 10 6 

Table Table Table Table 5555: : : : Dominican Republic RTT-R participants    

    

3.  The Jamaica and the Dominican Republic deaf contexts3.  The Jamaica and the Dominican Republic deaf contexts3.  The Jamaica and the Dominican Republic deaf contexts3.  The Jamaica and the Dominican Republic deaf contexts    

    

Jamaica and the Dominican Republic are both island nations located in the Caribbean. Jamaica 

is the fourth largest country in the Caribbean and lies east of Belize, south of Cuba, and west of 

Haiti. The Dominican Republic is the second largest country in the Caribbean and is located on 

the island of Hispaniola, which it shares with Haiti. It lies east of Haiti and west of Puerto 

Rico. See Figure 3 for a map of Jamaica and the Dominican Republic in context. 



 

Figure Figure Figure Figure 3333: : : : Map of Jamaica and the Dominican Republic    

 

Approximately 2.8 million people live in Jamaica and 9.5 million people live in the 

Dominican Republic. Deaf population estimates can vary widely because of differing 

definitions of what it means to be deaf. While some definitions will focus completely on 

audiological status, others take into account the population that uses sign language and/or 

identifies with a deaf cultural minority group. Although mainstream social perspectives often 

include deaf people in the category of disabled, many deaf people consider themselves to be a 

distinct linguistic and cultural minority and not disabled in any way. Many of these people may 

identify themselves as capital-D “Deaf”, focusing on their cultural identity, rather than lower-

case-d “deaf”, focusing on their hearing status. However, because we are providing general 

information about deaf people in each location as a whole, we will use a lower-case “deaf” 

followed by a descriptive word to clarify whether we are referring to all people with hearing 

loss, the deaf cultural community, or other types of deaf groups. Reported deaf population 

figures in Jamaica range from 7,500 to as many as 200,000 thousand (Kennewell 2009 and 

Gayle 2005) while the deaf population in the Dominican Republic ranges between 18 thousand 

and 474,000 (Soper 2008 and Lewis 2009).  

 

4. History of sign languages in Jamaica and the Dominican Republic4. History of sign languages in Jamaica and the Dominican Republic4. History of sign languages in Jamaica and the Dominican Republic4. History of sign languages in Jamaica and the Dominican Republic    

    

Deaf Jamaicans and Dominicans indicate that they learn sign language in a variety of places, 

including schools, family, friends, churches, deaf associations, deaf community events, and 



from foreigners. Of our 28 questionnaire participants, some learned to sign at birth while others 

were not exposed to sign language until their teenage years. As Figure 4 shows below, all of 

them learned to sign either from school, friends, family, or church, with schools being the most 

common acquisition site when combining questionnaire responses from both countries together.  
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Figure Figure Figure Figure 4444: : : : Sign language acquisition sites 

 

There are currently 14 deaf schools and education programs in Jamaica and over 25 in the 

Dominican Republic. Unlike spoken language environments, where families are usually the 

primary sites of language acquisition, most deaf people learn sign language at school and 

educational communication policies (e.g. signing, lip-reading, reading and writing the local 

spoken language, etc.) become primary influencers of language use. Sign language use in 

Jamaican and Dominican Republic deaf schools varies. There is a mixing of JSL, ASL and 

Signed English in Jamaica and LSD, ASL, and Signed English in the Dominican Republic. 

Signed English is distinct from ASL, JSL, and LSD in that it is a manually coded system using 

word-for-word English grammar and often accompanied by initialized signs (signs that use an 

alphabet letter handshape that corresponds to the first letter of the written word) and voiced or 

mouthed English.  

 

4.1  Sign4.1  Sign4.1  Sign4.1  Sign    languages in Jamaicalanguages in Jamaicalanguages in Jamaicalanguages in Jamaica    

    

According to questionnaire participants, there is a historical relationship between JSL and both 

ASL and British Sign Language (BSL). Reportedly, a British man began teaching BSL to some 

of the Jamaican deaf community in 1939 and staffing of the Jamaican Association for the Deaf 

(JAD) operated schools originally came from Britain (Scott 2009 and Soutar 2009). 



Subsequently, North American missionaries promoted the use of Signed English and ASL in 

their deaf schools, redirecting the future of JSL. Jamaica has a variety of schools founded by 

North Americans, including the Jamaican Christian School for the Deaf (JCSD) in the 1990’s 

by the American Ministries to the Deaf, Maranatha School for the Deaf in 1975 by the Virginia 

Mennonite Board of Missions, and the Caribbean Christian Centre for the Deaf (CCCD) in 

1958 by North American missionaries (McDonald 2006, Wilson 2001). Several deaf schools 

use and promote ASL and Signed English in their classrooms, but some are moving toward the 

use of JSL instead. JAD representatives and other sources believe that ASL and Signed English 

are highly intelligible in the Jamaican deaf community, especially in areas with higher 

concentrations of North American workers.  

The Jamaican deaf community views JSL as a distinct sign language from both BSL and 

ASL, and JAD indicates an approximate 75% overlap between JSL and ASL (Goshen 2009, 

Doelman 2008). JSL appears to have borrowed extensively from ASL lexical items, but there 

are also some uniquely indigenous signs. Although the Jamaican deaf community has access to 

many ASL resources, they have begun a shift toward the increased use of JSL in their schools 

and JAD is currently pursuing the development of JSL materials. The Maranatha School for the 

Deaf in St. Elizabeth and JCSD in Montego Bay both reportedly use JSL in their classrooms. 

Training workshops and programs have been established by JAD to promote public awareness 

of JSL as a language.  

Approximately 40 deaf adults in Jamaica use Jamaican Country Sign Language (Country 

Sign), a village sign language primarily seen in the parish of St. Elizabeth (Bent 2009). Few 

deaf educational opportunities led the high percentage of congenitally deaf people in this area 

to create their own sign language. Similar to other village sign situations, Country Sign is used 

not only by deaf people but also by many hearing people in the St. Elizabeth parish. Country 

Sign users have taught their sign language to the next generation for years (Loupe 2009) but 

the recent establishment of the Maranatha School for the Deaf in the area, which uses JSL, has 

led to diminishing use of Country Sign among the younger generation (Wilson 2005). Most 

deaf youth in this area are now bilingual in Country Sign and JSL and may code-switch 

between sign varieties in conversations with each other, or may choose not to use Country Sign 

at all. In response to this trend, some older Country Sign users indicate that they are not 

concerned about the loss of Country Sign in their community as they see JSL as the future for 

sign language in Jamaica. Deaf people outside of the community may know a few Country 

Sign signs but many do not consider it a legitimate sign language. Country Sign is endangered 

because of these language attitudes and decreasing patterns of acquisition.  

 



4.24.24.24.2        Sign languages in the Dominican RepublicSign languages in the Dominican RepublicSign languages in the Dominican RepublicSign languages in the Dominican Republic    

 

There does not appear to be a significant deaf population over the age of 60 in the Dominican 

Republic, nor a sign language evidenced in that generation. Deaf community members claimed 

that the dictator Trujillo (in office from 1930-1961) was responsible for killing a whole 

generation of deaf people while pursuing ethnic cleansing and social purification in the country 

through large-scale massacres. It is possible that an older sign language died with the majority 

of that generation or that a developed sign language was not in existence until after the 

founding of the first deaf school, La Escuela Nacional de Sordomudos, in 1967 in Santo 

Domingo (Meline 1996).  

Soon after the first school was established, missionaries from the United States started 

establishing deaf ministries and schools in the Dominican Republic. Deaf children were only 

educated together for about eight years before ASL was introduced by missionaries in the 

1970’s and the deaf community may not have had enough time to fully develop an indigenous 

sign language (Gerner de Garcia 1994). Since the 1980’s, over ten educational centers for deaf 

children have been founded in the Dominican Republic by evangelical North American 

missionaries, all of whom use ASL. This influx led to ASL’s rapid spread throughout the 

country. In addition, deaf Dominicans indicate that there was a Dominican deaf man who 

studied in New York and returned promoting ASL, leading to its increased prestige in the 

Dominican Republic compared to previously used indigenous signs. 

 

4.34.34.34.3        SiSiSiSign language variationgn language variationgn language variationgn language variation    

    

Jamaican and the Dominican deaf communities report widespread variation in their country’s 

sign language use. Within the Dominican Republic, there is higher sign similarity along the 

middle of the country because that is where the main schools and services are located and 

people are very mobile in that area. However, in the far eastern and western parts of the 

country, deaf people are more isolated and have a different way of signing (perhaps only using 

home signs and gestures). In Jamaica, JSL, ASL, Country Sign, and Signed English are all 

reportedly in use. According to the questionnaire responses, 73% of Jamaican participants 

indicated that signing varies across Jamaica, while even more Dominican participants, at 82%, 

indicated sign variation exists within their deaf community. Members of both communities 

indicate that while standardization could be useful for unifying and increasing clarity of 

communication in their deaf communities, they also want to maintain respect for regional and 



personal differences whenever possible. Each individual’s sign language choice appears to be 

largely driven by their social network and immediate social engagement. 

Signing skill varies by individual, and deaf people who do not sign tend to be from the 

older generations or those who have not had much formal education. Most deaf people sign 

freely and with pride in public places, but others may feel shy or embarrassed and hide their 

signing, depending on their personality and level of identification with deaf cultural norms. In 

general, deaf Jamaicans and Dominicans view deaf signers as more skilled than hearing signers. 

The majority of questionnaire participants indicated that deaf people change their signing based 

on the hearing status of the people with whom they are communicating, with 60% of Jamaican 

participants and 70% of Dominican participants indicating a change in signing style, although 

some exceptions may be made based on the signing skills of the hearing person. When signing 

with a hearing person, deaf people may match a hearing person’s sign choice by voicing or 

mouthing more, signing more slowly, and/or using more Signed English.  

 

5555.  .  .  .  ASL in Jamaica and the Dominican RepublicASL in Jamaica and the Dominican RepublicASL in Jamaica and the Dominican RepublicASL in Jamaica and the Dominican Republic    

    

There are two primary factors that impact the use of ASL in Jamaica and the Dominican 

Republic, the first being attitudes toward ASL and the second being intelligibility levels of ASL  

by deaf Jamaicans and Dominicans. Attitudes toward ASL differ between Jamaica and the 

Dominican Republic. In both situations, JSL and LSD appear to have borrowed extensively 

from ASL lexical items while retaining or creating unique indigenous signs. In both places, 

deaf Jamaicans and Dominicans value the use of ASL for international travel and interaction 

with deaf and hearing people from the United States and Canada. However, Jamaicans and 

Dominicans differ in attitude toward the role that outsiders play in enforcing ASL’s use as a 

primary language within each deaf community.  

The use of JSL and LSD in Jamaica and the Dominican Republic is not only a matter of 

what is best understood within the community, but also an issue of focus due to growing 

national deaf cultural pride. Many deaf Jamaicans indicate that the primary difference between 

JSL and ASL is cultural identity and the increased use of expression and body movement in 

JSL, and are adamant that the sign language of the Jamaican deaf community is JSL and not 

ASL. In contrast, many deaf Dominicans indicated that their sign language is ASL, but that it is 

not the same as American Sign Language as used in the United States. According to a few deaf 

Dominicans, the primary difference between the emerging LSD dictionary and an ASL 

dictionary is that there has been an effort to incorporate Spanish initialization (e.g. ASL sign 

for WATER now is signed with an “A” handshape since the Spanish word for “water” is 



“agua” and “agua” starts with “A”) and vocabulary from other Spanish-speaking countries into 

LSD. In general, ASL has a more prestigious status than indigenous signs in the Dominican 

Republic, which are sometimes referred to as “wrong” signs by members of the deaf 

community. This, however, is starting to shift as reflected in the following comment by a 

Dominican deaf man from Santo Domingo: “We really want a Dominican Republic sign 

language that is separate from ASL. We don’t like that the Dominican Republic community has 

copied other countries.” 

Deaf community perceptions of the relative similarity between ASL and JSL, and ASL and 

LSD, reflect the outcome of ASL intelligibility testing. While JAD representatives indicated an 

overlap of 75% between ASL and JSL, contacts in the Dominican Republic suggested a slightly 

lower similarity of 70%. Table 6 shows individual RTT-R results testing comprehension of an 

ASL signed text, including results from native ASL users from the United States, in addition to 

Jamaican and Dominican participants.  

 

NativeNativeNativeNative----ASL ASL ASL ASL TestTestTestTest    ScoreScoreScoreScore    Jamaica TestJamaica TestJamaica TestJamaica Test    ScoreScoreScoreScore    Dominican RepublicDominican RepublicDominican RepublicDominican Republic    TestTestTestTest    ScoreScoreScoreScore    

1 95% 1 95% 1 70% 

2 92% 2 88% 2 30% 

3 80% 3 95% 3 77% 

4 95% 4 60% 4 32% 

5 87% 5 60% 5 68% 

6 77% 6 73% 6 65% 

7 86% 7 65% 7 60% 

 

8 47% 8 38% 

9 88% 9 57% 

 
10 63% 

11 55% 

Table Table Table Table 6666: : : : RTT-R results by participants 

 

Below, Table 7 indicates the combined scores for the RTT-R in the United States, 

Jamaican, and Dominican Republic communities, including mean, median, range, and standard 

deviation for each country. 

 

CountryCountryCountryCountry    MeanMeanMeanMean    MedianMedianMedianMedian    RangeRangeRangeRange    Standard DeviationStandard DeviationStandard DeviationStandard Deviation    

USA 86% 87% 18% 8% 



Jamaica 75% 73% 48% 18% 

Dominican Republic 56% 60% 47% 16% 

Table Table Table Table 7777: : : : RTT-R results by country 

 

As shown in the table, the mean score from Jamaican participants was 75%, over 10% 

lower than native-ASL users from the United States. The average score from Dominican 

participants was 30% lower than USA scores at 56%. The standard deviation was much higher 

in both Jamaica (18%) and the Dominican Republic (16%) than the USA (8%). While it might 

be possible that test scores would be affected by personal characteristics such as a participant’s 

age of sign language acquisition or level of education, there does not appear to be any specific 

trait consistently affecting test scores in either Jamaica or the Dominican Republic. Based on 

this initial testing, it appears that the Jamaican deaf community, as a whole, has higher 

intelligibility of ASL than the Dominican deaf community, although neither place scored as 

well as native-ASL users from the United States and both places exhibited a wide range of 

comprehension levels among individual community members. In comparison with previous 

assertions that both deaf communities use ASL, these intelligibility scores point to lower 

average comprehension of ASL in Jamaica and the Dominican Republic than would be 

expected for native ASL users. In addition, the wide range of scores in both countries caution 

the assumption that all signing deaf people in either country can easily access ASL resources. 

 

6666.  .  .  .  ConclusionConclusionConclusionConclusion    

    

Although ASL has historically impacted both Jamaican and Dominican deaf communities, 

research points to shifting attitudes and varying comprehension of ASL among deaf people in 

both countries. While Jamaican deaf people show higher degrees of ASL comprehension, 

attitudes toward it are less favourable than in the Dominican Republic. In contrast, Dominican 

deaf people show lower degrees of ASL comprehension, but more positive attitudes toward its 

use in their community. ASL resources, which are commonly used in the Dominican Republic, 

appear to be less understood than they are in Jamaica where the community is actively pursuing 

development of JSL resources to replace ASL materials. 

In Jamaica, JSL seems to be the language of prestige in the deaf community. ASL and 

Signed English are lingua francas used by deaf Jamaicans with hearing Jamaicans and the large 

influx of ASL users from the United States. While the Jamaican deaf community appears to be 

favorable toward the retention of ASL as a language to be used on an international level and to 



bridge communication gaps with outsiders to their community, they are intentionally promoting 

JSL as the language of wider communication within the Jamaican deaf community. The 

increased use of JSL materials in deaf schools make it highly probable that the use of JSL will 

increase throughout all facets of Jamaican deaf community life.  

In comparison, some deaf people in the Dominican Republic believe that in order to 

embrace their Dominican deaf identity, they need to remove ASL influence from LSD. Others 

have very positive perceptions of ASL, giving it slightly higher prestige than their own 

indigenous signs. Many of the school administrators indicate that ASL is and will continue to 

be used in their schools, further solidifying ASL’s use in future deaf generations. However, the 

Dominican deaf community itself reports that they consider the development of LSD, increased 

Spanish literacy, and increased access to LSD interpreter services of great importance to their 

community development. A recent initiative for the creation of an LSD dictionary shows that 

adult members of the Dominican deaf community are moving toward distinguishing their 

language from ASL. Most deaf Dominicans indicate that they would like to function in a 

bilingual sign situation, retaining ASL while developing and standardizing LSD. 

Intelligibility and attitudes toward ASL signal the need for further development of the 

indigenous sign languages in Jamaica and the Dominican Republic. Because schools continue 

to be a primary site impacting language use within these communities, future JSL and LSD use 

is hinged on educational policies that promote their acceptance and use. Through JSL and LSD, 

the deaf community can better communicate their own cultural ideals and community goals and 

encourage a rich linguistic future for the next generations.  
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